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Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notice no. 1 . 


Edital no1 


At the request of the Marmáigioa Municipality , it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as a secu 
riity for the execution of the below mentioned works are to 
be returned to the contractor, Antonio Caetano Barreto , of 
Vernã , all the parties concerned are hereby notified to submit 
to thi s Office, within a period of 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette . Any 
claims ithey may have as regards non -payment of salaries , 
materials and any other indemnifications to which they are 
entitled , in accordance with para 1 of the article 60 of Labour 
Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 
1 — Work of tarring the municipality road which leads to 

tihe Cuelim Hill. 


Faz -se público à solicitação da Câmara Municipal de Mormu 
gão , que tendo de serem restituídos ao empreiteiro António 
Caetano Barreto , de Vernā , os depósitos e décimos reservados 
para a garantia da obra infra -mencionada , são convidados por 
esite meio todos os interessados a virem apresentar nesta 
Repartição , no prazo de 30 dias a contar da data da publi 
icação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento do salário , materiais e outras indemniza 
ções a que se julguem com direito nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 
1 Obra de asfaltamento da estrada municipal que da 

acesso ao Monte de Cuelim . 


Notice no . 27 


Edital n .° 2 


Ait the request of the Marmagoia Municipality , it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as a secu 
rity for the execution of the below mentioned works are to 
be returned to the contractor Mohan Salcar , of Vasco da 
Gama, all the parties concerned are hereby notified to submit 
to this Office , within a period of 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette , any 
claims they may have as regards non - payment of salaries , 
materials and any other indemnifications to which they are 
entitled , in accordance with para 1 of the article 60 of Labour 
Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 


Faz - se público à solicitação da Câmara Municipaj de Mormu 
gão , que tendo de serem restituídos ao empreiteiro Mohan 
Salcar, de Vasco da Gama, os depósitos e décimos reservados 
para a garantia das obras infra -mencionadas, são convidados 
por este meio todos os interessados la virem apresentar nesta 
Repartição, no prazo de 30 dias a contar da data da publi 
cação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento do salário, materias e outras indemni 
zações a que se julguem com direito nos termos do § 1º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 


The works of tarring the following municipality roads : 

1 ) Avenue Jaime Morais.at 
2 ) Road near the Mr. Pandit s house at Baina . 
3 ) Road in front of Mr. Patil s house at Baina . 
4 ) Arossim -Utorda Road . 
5 ) Road near Mr. Chowgule s house at Baina . 
6 ) Road in front of Mr. Naraina Poi s house at Baina . 
7 ) Road near the old Power house at Baina . 

8 ) Mangor road . 
Vasco da Gama, 7th February , 1967. -— The Mamlatdar , 
S. N. Dhumak . 


As obras de asfaltamento de segulntes estradas municipais : 

1) Avenida Jaime Morais. 
2 ) Estrada ao lado da casa do Sr. Pandit , em Baina. 
3 ) Estrada à frente da casa do Sr. Patil , em Baina. 
4 ) Estrada Arossim -Utordá . 
5 ) Estrada ao lado da casa do Sr. Chowgule, em Baina . 
6 ) Estrada à frente da casa do Sr. Naraina Poi, em Baina . 
7 ) Estrada ao lado da Central Eléctrica , em Baina . 

8 ) Estrada de Mangor . 
Vasco da Gama, 7 de Fevereiro de 1967. © Mamlatdar , 
S. N. Dhumak . 
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Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


2 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Notice no. R. C. 4/1967 
Smt. Dhanlaximi Bhoguilal from Panjim , as heir of the 
property left behind by late Bhoguilal Bhaidas , presented a 
copy of the will made by the said Bhoguilal Bhaidas in order 
to withdraw the deposit of Rs. 100 / - kept as guarantee of 
contractuail clauses of Shop no. 2 of Praça do Comercio of 
Camara Municipal de Goa . All those who think they have a 
right to the above mentioned deposit should claim within a 
period of thirty days from the date of publication of this 
notice in Government Gazette. In case no claims are accepted 
within the stipulated time, the said deposit will be reverted 
in favour of Smit . Dhanlaxmi Bhoguilal. 

Panjim , 13th February , 1967. - The President, Antony J. 
de Souza . 


Edital n.º R. C. 4/1967 
Tenido Dhanlaximi Bhogilal, de Pangim ; produzido uma cópia 
ao testamento feito à seu favor pelo seu finado marido , Bho 
guilal Bhaidas , para os efeitos de levantamento do depósito 
de Rps. 100 / - para os efeitos de garantia de cláusulas con 
traituais da loja n.º 2 da Praça do Comércio da Câmara Muni 
cipal de Goa , são convidados todos aqueles que se julgam 
com direito à importância supra para reclamar dentro do 
prazo de trinta dials , a contar da publicação do presente 
edital no Boletim Oficial. Caso não haja reclamações o depó 
sito supra será devolvido a Dhanlaximi Bhogilal , 

Pangim , 13 de Fevereiro de 1967 . O Presidente , Antony 
J. de Souza . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Department of Revenue and Taxes 


... 


Taluka Revenue Office , Sanguem 


« Taluka Revenue Office , Sanguem » 


Aviso 


Notice 
The following quantities of country liquor , Indian made 
foreign liquor and other articles will be sold in public auction 
on 8th March 1967, in the premises of the Taluka Revenue 
Office , Sanguem , at 11.00 al m . , to the bidder who offers 
highest price . 


Faz - se público que no dia 8 de Março de 1967, às 11,30 horas, 
no recinto de « Taluka Revenue Office » de Sanguém , serão 
vendidos em hasta pública , as seguintes quantidades de espí 
rito nativo , vinhos estrangeiros de fábrico indiano e outros . 
artigos ao concorrente que oferecer maior preço . 


Vinhos nativos : 


hum 


ONpaneli 


Country liquor : 
- 39 bottles of country caju liquor , 20 ° Strength ; 
26 bottles of country caju liquor , 180 Strength ; 
367 bottles of Bottled palm liquor (Feni) . 


1: - 39 bottles of country caju liquor , 20 ° Strength ; 
2- 26 bottles of country caju liquor, 180" Strength ; 
3- 367 bottles of Bottled palm liquor (Feni ) . 


Indian made foreign liquor : 
1 8 bottles of Khoday s 5 Star Brandy ; 
2 4. bottles of Gold Band Brandy ; 
3 

of Amrüt "Dollar Brandy ; 
4 --30 bottles of Sovereign Brandy ; 
5 -- 63 Pints of Sovereign Brandy ; and 
6 -- 10 Pints of D. M. Brandy . 


13 bottles of 


Vinhos estrangeiros de fábrilco indiano : 
1-8 bottles of Khoiday s 5 Star Brandy ; 
2 4 bottles of Gold Band Brandy ; 
3 --- 13 bottles of Amrut Dollar Brandy ; 
4-30 bottles of Sovereign Brandy ; 
5.- 63 Pints of Sovereign Brandy ; and 
6 ---- 10 Pints of D. M. Brandya 


Other articles : 


3 Glass Jars ( empty ) ; 
3 Trunks ( empty ) ; 
1 Copper Vessel ( empty ) , 

Only the licence vendors of such liquor will be allowed to 
participate in the auction in case of liquors. 

The successfull bidder will have to pay Excise Duty 
leviable on the above quantity of liquor as well as the price 
immediately . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason . 

For fünther detäils please contact the Revenue Office, 
Sanguem . 

Sanguem , 10th February , 1967 . The Head of Taluka Re. 
venue Offide , Ferdinando s . Esteves . 


Outros artigos : 
3 Garrafões vazios ; 
3 Malas vazias ; 
1 Caldeirão de cobre va ziloi. 

som 
Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas no caso de vinhos. 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imediata 
menite o valor da arrematação e bem assimo imposto de 
Excise que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrematadas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço Sem dar justificação . 

Quaisquer esclarecimento poderão ser obtidos na « Taluka 
Revenue Office » de Sainguém . 
so Sanguém , 10 de Fevereiro de 1967. - Chefe da Repartição , 
Ferdinando 8. Esteves . 


Excise Station - Taluka Daman 


« Excise Station - Taluka Daman » 


Notice 
The absconding owner of one kantan tally containing 3 
Quarts bottles of Sovereign Whisky and 1 Quart bottle of 
Sikkim Rum found abandoned on the main Road Rogunwada 

Kachigám , on 26th January at about 6.30 p . m . is hereby 
intimated to claim his right for the said liquor bottles with 
the Excise Inspector Daman , by adducing documentary evi 
dence within 30 days from the date of the publication of 
this notice in the Government Gazette . 

If no claimant comes forward as aforesaid , the liquor 
will be confiscated in favour of the Government. 

Daman , 31st January , 1967. - The Excise Inspector , Lou 
renco Fernandes . 


Aviso 
Faz -se público que correm éditos de 30 dias a contar da publi 
icação destes no Boletim Oficial, notificando o réu desconhe 
cido para aduzir o seu direito perante o Inspector do Excise 
a uma sacola contendo 3 Quarts de Sovereign Whiskye 
1 Qts , de Sikkim Rum encontrada abandonada na estrada 
Rogunvara - Calicachigão no dia 26 do corrente, pelas 18-30 
horas . 

Se dentro do prazo acima estipulado não for reclamado , 
a mercadoria será considerada perdida a favor do Estado . 

Damão , 31 de Janeiro de 1967. O Inspector do Excise , 
Lourenço Fernandes . 
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« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Aviso 


Notice 
In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa , it is notified that Teodoro Ale 
xandrino Reginaldo Jose do Rosario Pimenta , residing at 
Rumbordem , Curtorim , has applied for the withdrawal of 
Rs. 348-10 Ps., this being the balance in the deposit account 
of the late Maria Quiteria Belizaria da Piedade Miranda , 
with this Institution , under no. 2465. Any one having a right 
to this or a part of it should file a claim to this office within 
a period of six months beginning from the date of the publi 
cation of ithis notice in the Government Gazette , after the 
expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , in Goa , Sith February , 1967. 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Lumdo. 

Visa . ---- The Custodian , $ . V. Bhobe . 


os termos do disposito no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
monto da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Teodoro Alexandrino Reginaldo José do Rosário Pimenta , 
residente em Rumbordem , Curtorim , o levantamento do saldo 
de Rps. 348-10 Ps. dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Gioa , em nome de Maria Quitéria Belizária da 
Piedade Miranda , que foi titular da caderneta n .° 2465 ( V ) , a 
fim de qualquer pessoa que se julgue com direito à quele saldo 
ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis 
meses a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo 
o qual será resolvida a preterisão . 

Calixa Económica de Goa , em Goa , 9 de Fevereiro de 1967 . 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . O Gestor , s . V. Bhobe . 


Advertisements 


Anúncios 


Notary Office of the Judicial Division of Bardez 


Notariado da Comarca 


de Bardês 


Extract of habilitation 


Extracto de habilitação 


I make it known to the effect of law , that in the 
Office on ithis date , at folio 86v , and onward of book no . 686 , 
has been made a deed of habilitation , from which is seen : 
That having died at Vaddem of Socorro Ana Clotildes Filo 
mena Coelho or Clotildes Goelho or still Clotilda Marta Hono 
rata . Filomena Coelho , on the 18th May of 1954 , in the state 
of spinster , without descendants and ascendants, left as her 
sole and universal heiress Ana Josefina Carmelina Coelho 
vulgo Lina Coelho or Lina , married to Francisco Pedro Joa 
quim de Souza , of Vaddem of Socorro , instituted by her last 
Wall or testament of the 14th October of 1948 , drawn up by 
the former notary of the extinct notarial office of the District 
of Bardez , Jose Joaquim Filipe Pinto de Menezes ait folio 28 
and onward of the book no . 30 of testament. 

Mapuça , 23rd January, 1967. The Assistant, Camilo de 
Souza . 

V. no . 476/1967 


Faço saber para os fins da lei, que neste cartório , nesta 
data , a fls . 86 versa em diante do livro n . ° 686 , foi lavrada 
uma escritura de habilitação , donde se vê :-- 

de se 
Que tendo vindo a falecer , lem Vaddém do Socorro , Ana 
Clotildes Filomena Coelho, ou Clotildes Coelho ou ainda Clo 
tilde Marta Honorata Filomena Coelho, em 18 de Maio de 
1954 , no estado de solteira , sem descendentes nem ascenden 
tes , deixou por sua única e universal herdeira a Ana Josefina 
Carmelina Coelho vulgo Lina Coelho ou Lina , casada com 
Francisco Pedro Joaquim de Souza , da mesma de Vaddém 
do Socorro , instituida por testamento de 14 de Outubro de 
1948 , lavrada pelo notário südo, do cartório extinto da Comarca 
de Bardez , José Joaquim Felipe Pinto de Menezes, a fls . 28 
em diante do Livro n.º 30 de testamentos , 

Mapuçá , 23 de Janeiro de 1967 . O Ajudante , Camilo de 
Souza . 

G. TỪ 476/1967 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Anúncio 


Notice 

D 
2 

In accordance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades in fonce , it is hereby 
announced that Shantarama Sacarama Samant, married , resi 
ding at Sanquelim of the Bicholim Taluka , hlas applied for the 
lease of an uncultivated and unuseid hilly plot of land , si 
tuated on the hill of Chicalim and belonging to the Comuni 
dade of Chicalim for the construction of houses . It is bounded 
on the easit , north and south with the plot of the said Comu 
nidade of Chicailim and on the west with a scrip of 25 metres 
reserved for the visibility of the new road , which from the 
national road goes to the Airport of Dabollim , covering an area 
of 1000 sq . 

metnes . 
Vasco da Gama, 23rd January , 1967 . The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no. 498/1967 


2 Nos termos e para ios fins do artigo 330.º do vigente Có 
digo das Comunidades, anuncia - se que Shanitaramia Saicarama 
Samant , casado, residente em Sanquelim do concelho de Bi 
cholim , requereu em aforamento para construção de casais de 
um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , sitio no outeiro 
de Chicalim e pertencente à comunidade da mesma aldeia de 
Chicallim , do concelho de Mormugão, confrontado de nascente , 
norte e sul com o Iterreno dia comunidade de Chicalim 

Chicalim e de 
potente com a faixa de 25 metros reservada para visibilidade 
da nova estrada que da estrada nacional se dirige para o aero 
porto de Dabollim , na área de 1.000 m². 
wal 

Vasco da Gama, 23 de Janeiro de 1967. - 0 Secretário , 
Boguionto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 498/1967 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


On the 9th March next at 10,30 a , m . , public auction 
will be held , at the door of this Administration Office , of 
uncultivalted and unused plot of land without any special 
denomination , plot no. LXXVI belonging to the Comunidade 
of Loutulim , 236,25 sq . metres in area , for anual rept of 
Rs. 37-, and which is bounded on the east by the municipal 
road leading from Loutulim to Ambora, on the west by the 
canal of the Comunidade, 1,80 metres wide , on the north by 


Anúncio 
No dia 9 de Março seguintie , às 10,30 horas, será levado 
em hasta pública , å porta desta Administração , o terreno 
inculto e desaproveitado , sem denominação especial, lote 
n .° LXXVI, da comunidade de Loutulim , na área de 236,25 m², 
pelo foro ánuo de três rupias , confrontado de nascente com 
a estrada municipal que de Loutulim se dirige a Amborá , die 
potente com a sangria da comunidade , da largura de 1,80 cm , 
de norte com lo prédio Eufemiano Alvares e de sul com o 
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the landed property of Eufemiano Alvares and on the south 
by the rernalining land of the said plot LXXVI, the former 
applied for lease , for construction of house , by Paulo Manuel 
Joaquim Araujo , in file no . 103/1963 . 

Margao , 14th February , 1967. --The Acting Secretary , 
Harinata Pundolica Naique. 

Visa . For Administrator , B. Chimulcar . 


restante terreno do referido lote LXXVI, terreno aquelle re 
querido em aforamento , para construção de casa , por Paulo 
Manuel Joaquim Araújo , no processo n . ° 103/1963. 

Margão, 14 de Fevereiro de 1967 . Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique. 

Visto . 


Pelo Administrator, B. Chimutcar. 


V. no , 503/1967 


G. n . 503/1967 


th 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anúncio 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Bicu Sonum Naik , from Mapusa , has 
applied on lease for the construction of a house a hilly , rocky , 
uncultivated and unused plot, named « Toliecho Sorvo » that 
forms a part of the lot no . 18 , situated at Corlim and 
belonging to the Comunidade of Corlim . It is bounded on the 
east , west, north and south by the land of the Comunidade, 
covering an area of 1.000 sq . metres. File no. 93/966 . 

Mapusa , 31st January , 1967. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 472/1967 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Bicú 
Sonum Naik , de Mapuça , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno outeiral, rochoso , inculto e desapro 
veitado, denominado « Toliechó Sorvó » que faz parte do lote 
n . ° 18 , sito em Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , 
confrontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno da 
comunidade, na área de 1000 mp. Processo n.º 93/966 . 

Mapuçá , 31 de Janeiro de 1967.-O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G , n , ° 472/1967 

( Repetido ) 


( Repeated ) 


Notice 


Anúncio 


5 In accordance with the terms anå for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Caxinata Govinda Gadecar , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot, named « Raichó Sorvo » belong 
ing to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east , 
west and south by the plot of Comunidade and on the north 
by the bye way , covering an area of 1000 S 
no . 180/65 , 

Mapusa , 24th January , 1967.-- The Secretary , Monguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 500/1967 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Caxinata 
Govinda Gadecar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Raicho Sorvó » , pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente , poente. e sul com o terreno 
da comunidade e de norte com o caminho vicinal, na área 
de 1000 m . Processo n.º 180/65 . 

de 1967 O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 500/1967 


Notice 


Anúncio 


6 There having been divergency between the boundariés 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, dit is again announced 
in terms and for the purpose established in the arti 
cle 330 of the Code of the Comunidades that an uncul 
tivated and unused 
and unused plot, named 

plot, named « Temericho - Sorvo » Or 
« Oiteiro Comonaicacho - Sodo » belonging to the Comunidade 
of Mapuça , bounded on the east by the plot leased to Lina 
Francisca de Sia and land of the Comunidade ; on the west 
by a strip of land two and half metres wide reserved for 
road , after which is situated the plot leased to Maria de 
Souza ; on the north by a strip of land of which extreme 
sides measure six metres on eastward and one and half 
metre on the westward after which are situated the plots 
leased to Jovita Profirio Carrasco , Miguel Luis Carrasco , 
Pedro Damião Carrasco , Miguel Luis Carrasco and Pedro 
Damião Carrasco , and on the south by the plot leased to 
Miguel Carrasco , covering an area of 984 sq . metres and on 
an annual lease rent of ten rupees , was measured out to 
be leased to Vassanta Mucunda Maencar , residing at the 
Ward Carasvadó of Mapuça , for the purpose of construction 
of a house File no . 301/1963 . 

Mapusa , 3rd February , 1967. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 473/1967 


6 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposito no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Vassianita Mucunda Maenicar , residente no bairro Caras 
vadó , die Mapuçá , foii medido eim aforamento para construção 
de casa um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Temericho Sorvo » ou voiteiro Comonaicacho- Sodó » , perten 
cente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente com 
o aforamento de Lina Francisca de Sá le terreno da comuni 
dade; de poente com a faixa do terreno de largura de dois 
e meio metros reservada para caminho , depois da qual fica 
o aforamento de Maria de Sousa ; de norte com a faixa do 
terreno cujos lados extremos medem seis metros de nascente , 
e um e meio metro de poente , depois da qual ficam os afora 
mentos de Jovita profírio Carrasco le de Miguel Luís Carrasco 
e Pedro Damiālo Carrasco e de Miguel Luís Carrasco 
Pedro Damião Carrasco ; e de sul com o aforamento de 
Miguel Carrasco , na área de 984 m e com o foro ánuo de 
dez rupias. Processo n . ° 301/1963. 

Mapuçá, 3 de Fevereiro de 1967 . O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 473/1967 


Notice 


Anúncio 


In accordance wilth ithe terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is herelby announced ithalt Jairam Goyting Pedneker , from 
Mapusa, has applied for lease for the construction of the 
house of a plot of land , improper for cultivation , named 
« Tolliacho Sorvó » , belonging to the Comunidade of Corlim . It 
is biounideid on east by the house of Sütabai Sitaram Arolker , 
on the west by the barren land of Comunidade, on the north 
by a foot-pa.th and beyond which lies the house of Baburao 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades, sie anuncia que Jaliram 
Govind Pedneker, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção deocasa , o terremio inservível para cultura , deno 
minado « Toliacho Sorvó » , pertencente à comunidade de Cor 
läm , confirontado de nascenitie com a casa de Sitabai Sitaram 
Arolker , de poiente com o terreno estéril da comunidade de 
norte com um caminho atrás do qual existe a casa de Ba 
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Parseker and on the south by the house of Dattaram Altma 
ram Kerker, covering an area of 900 sq . m . File no. 138/66 . 

Mapusa , 4th February , 1967. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 474/1967 


burao Parseker e de sul com a casa de Dattaram Atmaram 
Kerker, na área de 900 m². Processo n .° 138/66 . 

Mapuçá , 4 de Fevereiro de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 474/1967 . 


Anúncio 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Prabhakar Ganesh Prabhu Desai, 
of Mapuca , has applied for lease for the construction of the 
house of a rustic , uncultivated and unused plot no . 545 , a 
part of the land named « Temerlcho Sorvo » , situated at 
Mapusa , and belonging to the Comunidade of Mapusa . It is 
bounded co the east by the plot of land of the heirs of Cae 
tano Filipe Saldanha , on the west by Municipal Road and the 
lane in project , on the north by the lane in project and on 
the south by the plot of land of Vassudevia A. Porobo Dessai 
Deshporobo and Municipal Road covering an area of 1.000 sq . 
metres. File lo . 119/67 . 

V. no . 483/1967 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pra 
bhakar Ganesh Prabhu Desai, de Mapuçá , requereu em afora 
miento para construção de casa o terreno rústico , inculto e 
desaproveitaldo, parte do lote n .° 545 , denominado « Temericho 
Sorvo » , sito em Mapuçá , e pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente com o terreno dos herdeiros 
de Filipe Saldlaniha , de poente com a estrada municipal e 
travessa em projecto , de norite com a travessa em projecto 
e de sui com o iterreno de Vassudeva A , Porobo Dessai Desh 
porobo le estrada municipal, na área de 1,000 m ". Processo 
n . ° 19/67. 

G. n . ° 483/1967 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Sita Sirodcar , from Mapusa , has 
applied for lease for the construction of a house, hilly , rocky , 
uncultivated and unused plot of the land named « Temerichó 
Sorvó» , situated on the Western side where are constructed 
two tanks of water , and belonging to the Comunidade of 
Mapusa . It is bounded on the east, west, north and south by 
the land of Comunidade, covering an area of 1.000 sq . m . 
File . no . 15/67 . 

Mapusa , 6th February , 1967. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V no . 484/1967 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sita 
Sirodcar , de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno outeiral, rochoso , inculto e desapro 
veitado , denominado « Temericho Sorvó » , sito do lado poente 
onde se encontram construídos dois tanques de água , perten 
cente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente , 
poente , norte e sul com o terreno da comunidade, na área de 
1.000 m . Processo n .° 15/67 . 

Mapuçá , 6 de Fevereiro de 1967 . O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G n.o 484/1967 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Xanum Anaji Kenaudekar , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , rocky, unicultivated and unused plot , named « Teme 
richo Sorvó » , which lies on the northern side of the crema 
tory of Hindus or rather in the north , east or eastern direc 
tion where water tanks are presently constructed for the 
preservation of water and belongs to the Comunidade of 
Mapusa . It is bounded on the least , West, north and south by 
the land of Comunidade , covering ain area of 1.000 sq. metres . 
File no . 191/66 . 

V no . 485/1967 


Anuncio 
10. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 
330.º do vigente Código das Comunidades, se anuncia que 
Xänum Anaji Kenaudekar, de Mapuçá , requereu em afora 
mento para iconstrução de casa , o terreno outeiral, rochoso , 
iniculto e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvo» , que 
fica ao dado norte do crematório de Hindiús, ou seja na direc 
ção nordeste ou este onde estão construídos presentemente 
os tanques de depósito de abastecimento de água e perten 
cente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente , 
poente , norte e sul pelo terreno da comunidade , na área de 
1.000 m . Processo n.º 191/66 . 


G. n.o 485/1967 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose 

i for the out 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Jina Locximona Camble , of 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house 
the fallow and rocky plot of land , situated on the highland 
of « Temericho Sorvo » , at Mapusa , belonging to the Comu 
nidade of this village. It is bounded on the east by the land 
of the Board of External Trade ( Junta do Comércio Externo ), 
on the west by the land of Pundolica Xete Bandecar, on the 
north by the land of Comunidade and on the south by the 
land of Filomena Vaz , covering 
an area of 400 
File no . 20/1967 . 

Mapusa , 8th February , 1967: The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V no . 489/1967 


Anuncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Jina 
Locximona Camblé, de Mapuçá, requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno devoluto e rochoso , situado no 
alto de « Temericho Sorvo » , em Mapuçá , pertencente à comu 
nidade desta aldeia , confrontado de nascente com o terreno 
da Junta do Comércio Exiterno, de poenite com o terreno de 
Pundolica Xete Bandecar , de norte com o terreno da comuni 
dade e de sul com o terreno de Filomena Vaz, na área de 
400 m . Processo n .° 20/1967. 

Mapuçá , 8 de Fevereiro de 1967. --- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 489/1967 


sq . 
sa . metres. 


Anúncio 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
tilt is hereby announced that Gopinath Baburao Parsekhar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house a plot of land useless for cultivation , named 
« Taliesho Sarvo » , belonging to the Comunidade of Corlim . 
It is bounded on the east by house of Krishna Sakharam 
Mangkar , on the west by the barren land of Comunidade , on 
the south by the house of 

Baburao N. Parsekar and on the 
north by the land of Comunidade , covering an 

covering an area of 
900 sq . m . File no . 185/66 . 

V. no. 487/1967 


by the 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gopinath 
Baburao Parsekhar , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inservível para cultura , 
denominado « Taliesho Sarvo », pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontado de nascente com a casa de Krishna 
Sakharam Mangkar , de poenite com o terreno estéril da 
comunidade, de sul com a casa de Baburao N. Parsekar e 
de norte com o terreno da comunidade , na área de 900 m2. 
Processo n .° 185/66 . 

G. D. 487/1967 
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SERIES III NO . 47 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is herebye announced that Narana G. Amoncar , from Cor 
lim , has applied on lease for the construction of a house , a 
hilly , rocky, uncultivated and unused plot of the land , named 
( Toliecho Sorvio » , plece of the lot no . 18 , situated on the 
hill of Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim . 
It is bounded on the east , west, north and south by the land 
of the Comunidade, covering an area of 1,000 sq . metres . 
File no . 177/66 . 

Mapusa , 9th February , 1967. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 502/1967 


Anúncio 
13 Nos termos e para os finis do disposto no artigo 330.º 
do vigente -Código das Comunidades , se anuncia que Narana 
G. Amoncar, de Corlim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno outeiral , rochoso , inculto e desapro 
veitaido , denominado « Toliechó Sorvó » , parte do lote n .° 18 , 
sito no outeiro de Corlim e pertencente à comunidade de Cor 
lim , confrontaldo de nascente , poente , norte e sul com o ter 
reno da comunidade , na área de 1.000 m². Processo n.º 177/66 . 

Mapuçá , 9 de Fevereiro de 1967. O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinat Quencró . 

G. n . ° 502/1967 


Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Anant Krisna Aldoncar, from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a thouse , 
an uncultivated , rocky and unused plot of the dand named 
* Temericho Sorvo » , situated ait Alto de Mapusa , belonging 
to the Comunidade of Mapusai. it is bounded on the east, west 
and north by the land of the same Comunidade , and on the 
south by the applied land by Carmina Dias , covering an area 
of 1.000 sq . m . File no . 189/66 . 

V. no . 490/1967 


Anúncio 
14 Nos termos e para os fins do disposito no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananta 
Krisna Aldoncar, de Mapuça , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto , rochoso e desaprovei 
itado , denominado « Temericho Sorvó » , sito no alto de Mapuçá , 
pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nas 
cente , potente , e norte com o terreno da mesma comunidade 
e de sul com o terreno requerido por Carmina Dials , na área 
de 1.000 m2. Processo n . 189/66 . 

G. n :o 490/1967 


Notice 
15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Tulsidas Vitola Porobo, from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated , rocky and unused plot of the land, named 
« Temericho Sorvo » , included in the lot no. 172 , situated at 
« Alto de Mapusa » , belonging to the Comunidade of Mapusa . 
It is bounded on the east , north and west by the land of 
the same Comunidade and on the south by the land already 
applied by Purificação Garcez , covering an area of 1000 sq . m . 
File no . 187/66 . 

V. no . 491/1967 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Tulsidas 
Vitola Porobo , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto , rochoso le desaprovei 
tado , denominado « Temericho Sorvo » , compreendido no lote 
n.º 172 , sito no alto de Mapuçá , pertencente à comunidade de 
Mapuça , confrontado de nascente , norte e poente pelo ter 
reno da mesma comunidade e de sul com o terreno já re 
querido por Purificação Garcez , na área de 1000 m². Pro 
cesso n .. 187/66 . 

G. D. 491/1967 


Notice 
16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Sattu Baganna Chavan , 
residing ait Duler of Mapusa , has applied on lease for cons 
truction of a house an uncultivalted and unused plot of land, 
named « Raincho Sorvo » , belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1000 sq . m ., approximately . 
It is bounded on the north by the plot of land leased to Diogo 
Lobo , on the west by the land of the same Comunidade, on 
thie south by the plot of land leased to Bernardo Bragança 
and on northh by the plo 

plot of land leased to Antonio de 
Souza . File no . 10/1966 . 

V no . 495/1967 


Anúncio 
16 Nos termos e para os finis do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sattú 
Baiganna Chavan , residente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção da casa , o terrenlo inculto 
e desaproveitado , denominado « Raincho Sorvó » , da comuni 
dade de Mapuça , confrontado de nascente com o aforamento 
de Diogo Lobo , de polente com o iterreno da mesma comuni 
dadie , de sul icom o aforamento de Bernardo Bragança e de 
nortie com o autioramento de: António de Souza , na área pro 
vável die 1000 m , Processo n.º 10/1966 . 

G. n .° 495/1967 


the 


Cance 


Notice 
17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force, it is hereby announced that Madeva Rama Man 
drencar, residing at Mapuçá , has applied on lease for cons 
truction of a house, a hilly , uncultivated and unused plot of 
land , named « Raincho Sorvo » , of Mapuça Comunidade, cover 
ing an area of 1000 sq. metres . It is bounded on the east and 
north by the land of the same Comunidade, on the west by 
the plot of land applied on lease by Crisna Ananta Aldoncar 
and on the south by the plot of land leased to Bernardo 
Bragança , File no . 220/65 . 

V. no . 510/1967 


Anúncio 
17 Nos termos e para os fins do disposito no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Madeva 
Rama Mandrencar, residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramnito para construção de casa , um terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Raincho Sorvo » , da comuni 
dadie de Mapuçá , confrontado de nasciente e norte pelo terreno 
da mesma comunidade , de potente pelo aforamento requerido 
por Crisna Ananta Aldoncar e de sul pelo aforamiento de 
Bernardo Bragança , na área de 1000 m². Processo n.º 220/65 . 


G. n . 510/1967 


Notice 
18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Anandi Parxencarina , from Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house, an 
uncultivated , rocky anid unused plot of the land, named « Rai 
chó Sorvó » , situated at Mapusa and belonging to the Comu 
nidade of Mapusa . It is bounded on the east by the land of 
Comunidade, on the west by the land applied on lease by 
Lacximim Chopdencarina , on the south by the leased land of 


Anuncio 
18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Anandi 
Parxencarina , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado , denominado « Räicho Sorvó » , sito em Mapuçá e per 
tencente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade , de poente com o aforamento 
requerido por Lacximim Chopdencarina , de sul com o afora 
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Bernardo de Bragança and on the north by the land of 
Comunidade, covering an area of 1000 sq . m . File no . 21/66 . 

Mapusa , 10th February , 1967 . · The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 509/1967 


mento de Bernardo de Bragança e de norte com o terreno 
da comunidade, na área de 1000 m². Processo n.º 21/66 . 

Mapuçá , 10 de Fevereiro de 1967. - O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 509/1967 


1 


Civil Registration Office of Pedne 


Conservatória do Registo Civil de Perném 


19 Ramacrisna Deuli , citizen of Pernem , pretending to 
change his name into Ramacrisna Visvambor Naik Uguenkar, 
invites whoever may be interested in this consern to oppose 
before Government, by written within 30 days, maximum , 
according to the no. 3 of the article 178 of Civil Registrar 
Code . 

Pernem , 10th Flebruary , 1967 . For the legal substitute of 
the Civil Registrar , Ratnacar Bondo . 

V. no , 515/1967 


19 Ramacrisna Deuli , de Perném , pretendendo mudar o 
seu nome para Ramacrisna Visvambor Naik Uguenkar , 
convida quaisquer interessados para deduzirem por escrito 
autentico ou autenticado perante o Governo a oposição que 
tiverem no prazo máximo de 30 dias , nos termos do n .° 3. ° 
do artigo 178.º do Código do Registo Civil . 

Perném , 10 de Fevereiro de 1967. --- Pelo substituto legal do 
Conservador, Ratnacar Bondó. 

G. n .° 515/1967 


« Comunidades>> 


Comunidades 


Marmagoa 
20 The abovesaid Comunidade ils convened ito gather on 
3rd Sunday , at 10,30 a . m . after the publication of this notice 
in the Government Gazette, in its meeting place , in order to 
give its opinion on the file no. 24/1965 , sorodio , applied by 
Agostinho Godinho and others . 

Vasco da Gama, 31st January , 1967.— The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira , 

V. no . 477/1967 


Mormugão 
20 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no terceiro domingo , às 10,30 horas , após a publicação no 
Boletim Oficial, no lugar das suas sessões , a fim de dar o 
seu parecer sobre o pedido da quita formulado por Agostinho 
Godinho e outros arrendatários no processo n .° 24 da Alagoa 
Grande, Soródio de 1965 . 

Vasco da Gama, 31 de Janeiro de 1967 . O Escrivão , 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n ° 477/1967 


Παραφα 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 122/1964 in which Kaxinjaita Soma Sanicoalicar, resident 
at Silolim request on lease for construction of house an unicul 
tivated plot named « Temericho Sorvo » 

« Temericho Sorvo » belonging to this 
Comunidade covering an area 1.000 sq . metres . 

here 
Mapusa , 9th February , 1967 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro. 

V , no . 482/1967 


Μαραβά 
21 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinárila , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 1212/1964 , em que Kaxinlaltia Soma Sancoallcar, residente em 
Siollim , pedie lem alforamiento para construção de casa um ter 
reno incuito demominada « Temericho Sorvó » , pertencente a 
esita comunidade, na área de 1.000 m². 

Mapuçá , 9 de Fevereiro de 1967.-O Escrivão, Xricanta 
Bicoba Sina Quencró . 

G. n .° 482/1967 


Seraulim and Duncolim 


22 A. mieleting is convened of the abovementioned Comuni 
dades , in their Meeting Hall, at 10,30 a . m ., to decide about 
the following agenda that of Seraulim Comunidade being 
on 3rd Sunday after publication of this in Government 
Gazette and that of the Comunidade of Duncolim being on 
4th Sunday after publication of this of the said Govern 
menit Gazette : 


Seraulime Duncolim 
22 são convocadas as sobreditas comunidades nas casas 
das seisisões , às 10 horas e meita , para reunindo -se deliberar, 
sendo la de Sleraulim , no terceiro domingo após a publicação 
deste nio Boletim Oficial le a de Duncolim , no quarto domingo 
após a publicação no mesmo Boletim Oficial, sobre os seguin 
tes assuntos : 


Comunijdia die die Sieraulim . 
1 ) Rebåte of rent asked by Rosa Joaquina da Costa and 
others fille no . 87 of 1965 , of sorod crop of the said year . 

2 ) Acquisition of a cupbdard of mieltal to the archive of 
this Comunidade . 

3 ) On the estimate of works to be done on the meeting 
hall . 

Comunidade of Dun.colim . 
File regarding the trebate asked by the tienants on the 
vanganla crops of 1966 . 

Seraulim , 12th January , 19167.-The Clerk Miguel Victor 
de Noronha . 

V. no . 488/1967 


Comunidade de Sieraulim . 
1) Quiita requerida por Rosa Joaquina da Costa e outros . 
Processo n .° 87 1965 , a renda de Soródio dos dito ano . 

12 ) Compra dum armário de metal para o arquivo desta 
comunidade . 

3 ) Sobre o orçamento da obra de beneficiações da casa das 
sessões. B 

Comunidade de Dunicolim . 


Sobre o processo da quita de vangana de 1966 , requerida 
pelos arrendatártios . 

Slerauſlim 12 de Janeiro de 1967. JO Escrivão , Miguel 
Victor de Noronha . 
be 

G. n . ° 488/1967 


Ponchovadi, Codar , Nirancal and Conxem 


23 It is hereby announced thalt on Second Tuesday, Wed 
nesday , Thursday and Friday , after the publication of this 
in Government Gazette at the usual meeting place of the 
above named Comunidades, at 3 p . m ., a public auction will 
ble held of the items of annual expenditure of 1967 of Comu 
nidiades of Ponchovadi and Codar, and of the items of income 
for the period 1966 to 1968 of Comunidadie of Niranical and 
of items of trilennial income of 1967 to 1969 of Comunidade 
of Conxem , respectively , at the prices and corylitions appro 
ved by the higher authorities . 

Ponchovadi, 3rd February , 1967. The Clerk in Charge , 
Prabhacar Giva Naique Gauncar. 

V. no . 492/1967 


Ponchovadi, Codar, Nirancal e Conxém 
23 Anunicia - se que na segunda terça , quarta quinta e 
sexta -feira , após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
15 horas, no local dans sessões das supraditas comunidades , 
serão levaidais iem hasta pública as avenças de despesa anuali 
de 1967, das comunidades de Ponchoyadi e de Codar e as aven 
cas de receita trienal de 1966 a 1968 da comunidade de Niran 
cal e de receita trienal de 1967 a 1969 da comunidade de 
Conxiém , respectivamente, pelos preços e condições superior 
miente aprovados . 

Ponchovadi, 3 de Fevereiro de 1967. O Escrivão encarre 
gado , Prabhacar Givá Naique Garncar. Vi 

ROG n.o 492/1967 


eta 1967. 
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SERIES III No. 47 


Ponchovadi 


............... 


24 It is hereby announced that on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in Government Gazette , at 11 a.m., 
at the usual meeting place of the said Comunidade , a public 
auction will be held of the items of triennial income for 1967 
to 1969 of the extraction of roubles stones , as per estimate 
and conditions approved by higher authorities . 

Ponchavadi, 3rd February , 1967 The Clerk In -Change, 
Prabhacar Giva Naique Gauncar . 

V. no . 493/1967 

Pilerne 
25 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gla 
zette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no. 24/1964, in which Guruldas Santtarama Shirodcar , from 
Pillerne, has applied on lease for the purpose of construction 
of a house an uncultivated and unused plot mamedi «Godibaim » 
and belonging to this Comunidade, bounided on the east by 
the street that from alto de Porvorim leadis to Sangoldai; 
on the west , north and south by the land of this Comunidalde, 

Pilerne, 1st February , 1967 The Clerk in charge , Vas 
santa Sinai Dució . 

V. no . 501/1967 

Tivim 
26 The above mentioned Comunidade ils convenied for an 
extraordinary meeting in the meeting house , on the 3rd Sun 
daly , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 11.a. m ., to give its opinion on the file no . 151 of 
1964 , in which , Remedios Santana Pereira , from Tivim has 
applied for lease , for the purpose of a construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Oiteiro de Danuá » , 
l oit no. 400 , situated ait Tivim and belonging to the Comunti 
dade of the same village, covering an area of 1000 sq . metres . 

Tivim , 14th February , 1967. The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira , 

V. no . 505/1967 

Macasand 
27 Thie abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 11 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publidation of this notice in the 
Government Gazette , in order ito give its opinion on the 
following subjects : 

1 File No. 4/11967 relating to the acquisition of a plot 
for the construction of a Meeting Hall for this Comunidade. 

2 .-- Acquisition of six steel chairs and one typewriter . 
Macaslanla , 11th January , (19167. The Clerk , Cesar Quintão 
da Costa . 

V. no . 518/1967 

Cavelossim 
28 The alboyementoned Comunidade is convened , for 
an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , at 10 a , m . , 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the 
petition of the Village Panchayat, in which request to ex 
change the amount of Rs. 2450 / - pending in this Comunidade 
for the execution of roads and this is for the execution of 
road at Tamborim ward of this Village. 

Cavelossim , 17th February , 1967. - The Clerk , Emidio 
Furtado . 

V. no . 521/1967 

Serula 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for a meeting , at tis Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this hereof, at 10 a . m ., in order to deliberate 
on the file no . 312 of 1963, in which Ratnacar Sitarama 
Bandorcar , residing at Porvorim , has asked for lease for 
the purpose of consruction of a house an uncultivated 
and unused plot, named Socoilem Gallum , situated ait Alto 
de Porvorim , and belonging to this Comunidade, bounded 
on the east by a strip of land that connects the national 
highway Betim -Mapuça , on the west and north by the land 
of the same Comunidade and on the south by the same plot, 
covering an area of 1000 sq . metres . 

Serula , 15th February , 1967. The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. no. 513/1967 
Carambolim 
30 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
to meet in the Office Building of the Administration of Co 


Ponchovadi 
: 24 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, no local das sessões 
da dita comunidade , serão levadas em hasta pública as 
avenças de receita trienal de 1967 a 1969 , da extração de pe 
dras lateríticas , com cálculo e as condições superiormente 
aprovados . 

Ponchovadi, 3 de Fevereiro de 1967.-- O Escrivão , encar 
regado , Prabhacar Givá Naique Gauncar. 

G. n . ° 493/1967 

Pilerne 
25 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo lapós la publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 hioras, a fim de deliberar sobre o processo n .° 24/1964 , 
em que Gurudas Santtarama Shiroidcar , de Pilerne, requereu 
em aforamento para construção de casa um terreno iniculto 
e desaproveitado dienominado « Godibaim » e pertencente a 
esta comunidade, confrontado de mascente com o caminho 
que de alto de Porvorim se dirige a Sangoldá ; de poenite , 
nortie le sul com o terreno desta comunidade, na àrea de 
1000 m . 

Pilerne , 1 de Fevereiro de 1967.- O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Ducló . 

G. .° 501/1967 

Tivim 
26 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão exitralordinária , na casa das sulas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pellas 11 horas, a fim de deliberar sobre o processo n .° 151 
de 1964, em que Remédios Santana Pereira , ide Tivim , regue 
reu em aforamento para construção de casa um terrenio in 
culto e desaproveitado denominado « Outeiro de Danuá » , lote 
n .° 400 , sito em Tivim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeila , na área de 1.000 m . 

Tivim , 14 de Fevereiro de 1967. O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n.o 505/1967 

Macasana 
27 É Iconvocada a sobredita comunidade para se reunir 
nia casa das suas sessões, em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação desitie no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas , a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos : 

de 
1 - Processo n .° 4/1967, relativo a aquisição de um ter 
reno para construção de casa das sessões para esta comuni 
dade . 

Aquisição de seis cadeiras de aço e uma maquina dadi 
lografica 

Macasama , 11 de Janeiro de 1967. O Escrivão , César Quin 
tão da Costa . 

G. n . 518/1967 

Cavelossim 
28 È convocada a supradita comunidade, em 

sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas , nas casas de suas sessões , 
a fim de dar a sua opinião sobre a petição do Panchayat 
Aldeano , em que pede pôr à sua disposição a quantia de 
Rps . 2450 / - separada nesta comunidade para caminhos 
vicinais e que é para execução da estrada do bairro Tamborim 
desta aldeia . 

Cavelossim , 17 de Fevereiro de 1967.-O Escrivão, Emidio 
Furtado . 

G. n . ° 521/1967 

Serula 
29 É convocada esta comunidade para se reunir nas casas 
das suas sessões , no terceiro dimingo após a publicação 
desite no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 312 de 1963, em que Ratnacar Sitaram 
Bandorcar, residentie em Porvorim , pede em aforamento 
para construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado Socoilem Gallum , sito no alto de Porvorim e 
pertencente a esta comunidade, confrontado de nascente com 
a faixa do terreno que liga a estrada nacional que de 
Mapuçá vai a Betim , de poente e norte com o terreno da 
mesma comunidade e de sul com o mesmo terreno na área 
de 1000 m ? 

Serulá , 15 de Fevereiro de 1967. O Escrivão , Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. nie 513/1967 

Carambolim 
30. É convocada a sobredita comunidade , na casa de suas 
sessões , no iedifício da Administração das Comunidades de Goa , 
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Min 


munidades of Goa on the 3rd Tuesday , after the publication 
of this in the Government Gazette at 10 a . m . to give its opi 
nion regarding the file no . 28/1966 with respect to the appli 
cation of the case -holder of the bund of col viole no . 3 where 
is the cocoanut plantation for the reduction in the rent or 
recision of the lease - contract in case the reduction in rent is 
not granted . 

Goa , 25th January , 1967. — The Clerk , Panduronga G. 
Dessai . 

V. no . 514/1967 

Anjuna 
31 The twenty biggest shareholders are hereby convened 
to give their opinion on the expenses made on the works 
of beneficiation of water tank Zorichem Vangana , amount 
ing 3560 / - rupees, on the 3rd Sunday , after this notice has 
been published in the Government Gazette at 10 a . m . 

Anjuna , 16th February , 1967 . The Clerk , Rogovir R. 
Sinai Narvencar . 

V. no . 519/1967 


na terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Ofi. 
cial, às 10 horas , para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n . ° 28/1966 , relativo ao pedido feito pelo ar 
rematante do valado de palmeiras de colvole a n .° 3 , no sen 
tido de conceder redução na renda ou rescisão do contrato do 
arrendamento quando não haja acordo sobre a redução na 
renda . 

Goa , 25 de Janeiro de 1967. O Escrivão, Panduronga G. 
Dessai, 

G. n .° 514/1967 

Anjuna 
31 São por este convocados os vinte maiores interessados 
para darem o seu parecer sobre a despesa feita com os ser 
viços urgentes de beneficiação do reservatório de Zorichem 
Vangana , na importância de 3560 / - rupias, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas . 

Anjuna , 16 de Fevereiro de 1967. - O Escrivão , Rogovir 
R. Sinai Narvencar . 

G. n . ° 519/1967 


« Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


Notice 


Edital 


32 A period of 30 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Visnum Xete Arsekar 
who was postman member no . 1422 expired on 19th May 1965 . 

Dulabai V. Ansekar, widow , and children , Mangal V. Arse 
kai , Roshain V. Arsekar, Nayana V. Arsekar and Kunda 
V. Arsekar , all resident at Verna , are claiming the amount 
due to the member as huis widow and heiresses , 

Montepio do Estado da India , 12th December , 1966. The 
Liquidator , Rajarama Hede . 

V. no . 475/1967 


32 Por estie Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Visnum Xetë Arsiekar, que foi distribuidor de C.T.T. 
sócio n . ° 1422 , falecido em 19 de Maio de 1965 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
moeira e herdeira a sua viúva Dulbai Vishnum Arsekar , e 
filhas Mangal V. Arsiekar , Roshan V. Arsekar, Nayana V. 
Arsiekar e Kunda V. Airsekär, moradoras em Vernā . 

Montepio do Estado da India , 12 de Dezembro de 1966 . 
O Liquidatário , Rajarama Hede . 

G. n . 475/1967 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Malsa of Mardol 
33 It is hereby announced that, on the 19th March 1967, 
at 16,30 p . m ., a public auction will be held at the meeting 
place of the Mahajan -Sabha of the Sri Mahalasa Temple of 
Mardol for the sale of under -mentioned trees existing in the 
hilly portion of the temples property named « Siristo Upodea 
lém e Cotombona Duguém » situated at Priol, the basic - price 
for auction being Rs. 2508-50 Ps. 

The interested parties may examine the relative file at the 
above mentioned place on Sundays between 16 to 20 hrs . , to 
take cognisance of the clauses under which the auction will 
be held . 

The managing committee reserves the right not to finalise 
the auction if it finds convenient to do so in the interests 
of the temple . 


Xri Malsa de Mardol 
33 Faz - se público que , no dia 19 de Março próximo sea 
guinte, pelas 16,30 horas , e na casa das sessões da Devalaia 
de Xri Malsa de Mardol, se procederá à venda em hasta 
pública de árvores infra mencionadas e existentes na parte 
oiteiral do prédio denominado « Siristo Upadealém e Cotom 
bona Duguém > sito em Priol e pertencente a esta Devalaia , 
sendo à base de licitação de Rps . 2508-50 Ps. 

Os interessados podem , em todos os domingos, de 16 a 
20 horas , examinar, na referida casa de sessões , o respectivo 
processo, do qual constam as condições da arremataçao. 

A mesa administrativa reserva o direito de não ultimar , 
caso isso convenha aos interesses da Devalaia . 


. 


The trees to be hold are : 


... 


150 trees ( aguieiros ) of 1st gradel : 
700 trees (agueiros ) of 2nd grade . 
400 trees ( aguileiros ) of 3rd grade . 
Thin firewood 850 cubic metres . 
Thick firewood 400 cubic metres . 
Knotty firewood 30 cubic metres . 
Mardol, 12th February , 1967. - The Clerk , Ramanata Poi 
Cacodo. 
Visa . The President, Srinivassa. Poi Raiturcar . 

V. no . 497/1967 


och 


Arvores a vender : 
en 
150 laguieiros da 1.* sorte . 
700 aguieiros da 2. sorte . 
400 agujeros da 3.2 sorte . 
Lenha fina 850 m . 
Leniha grossa 400 m . 
Lenha nodosas 300 m . 

Mardol, 12 de Fevereiro de 1967. -O Escrivão , Ramanata 
Poi Cacodó , 
Visto .- O Presidente, Srinivassa Poi Răiturcar . 

G. 2.° 497/1967 


Private advertisements 


Particulares 


34 Siforianio de Cristo Furtado , married , of Vasco da Gama 
announces that he wishes to register in his name one share 
of Comunidade of Mormugão of the título no . 201 belonging 
to his late mother Genoveva Luisa Carvalhoof Mormugão 
and also to receive the dividend of the said share so far left 
uncollected and not prescribed , inferior to Rs. 100 / -. Those 
who think of having any right can lodge a claim in the legal 
time and in the competent office . 

V. no , 478/1967 


34 Siforiano de Cristo Furtado, casado, de Vasco da Gama , 
anuncia que pretende averbar em seu nome uma acção da 
comunidade de Mormugão , do título n . ° 201 pertencente à sua 
finada mãe Genoveva Luisa Carvalho, que foi de Mormugão , 
bem como levantar os dividendos da mesma acção parados 
e não prescritos inferior a 100 rupias. Os que julguem com 
direito reclamem as estações competentes e no prazo legal. 


... 


G. n .° 478/1967 
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SERIES III No. 47 


35 Durgabai Visnum Sinai Gude, residing ait Margao , 
widow of Visnum Sinai Gude, who was from Siroda Ponda , 
hereby announces that she intends to collect from the treasury 
of the Comunidade of Siroda , the total amount of 
Rs. 160-90 Ps. Weing Rs. 0-18 Ps of 1962 , RS. 64-18 Ps of 1963, 
Rs. 32-18 Ps. of 1964 , Rs. 32-18 Ps. of 1965 and Rs. 32-18 Ps. 
of 1966 , of dividends of shares and consignation of « violtona » , 
belonging to her deceased husband Visnum . 

Those who wish to file any claim over the matter should 
do it in legal time and the competent offices . 


35 Durgabai Visnum Sinai Gude , residente em Margão, 
viúva de Visnum Sinai Gude , que foi de Sirodá - Pondá, anun 
cia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Sirodá , 
a quantia total de Rps. 160-90 Ps., sendo Rps. 0-18 Ps . de 
1962, Rps . 164-18 Ps. de 1963, Rps. 32-18 Ps. de 1964 , 
Rps. 32-18 Ps. de 1965 e Rps. 32-18 Ps. de 1966 , de dividendos 
dais acções e consignação de « votona » , pertencentes ao dito 
seu finado marido Visnum . 

Os que queiram reclamar contra a pretensão , o façam 
dentro do prazo legal e nas estações competenteis . 


: 


V. no . 494/1967 


G. m .. 494/1967 


36 Pundoliica Loximona Calmotim , of Cundaim , hereby 
makes known that he , in the capacity of legitimate heir of 
his late father , Loximona Vassudeva Camotim , who was 
from the said village of Cundailm , proposes to register in his 
favour 5 shares , 2 of them being of the Cundaim Comuni 
dade of nos . 7385 and 7384 titles nos , 197A and 196A and 
3. of them of the Marcaim Comunidade of nlos . 11969, 11970 
and 11971 titles nos . 512A , 513 and 514 belonging to his 
said father Loximona Vassudeva Camotim and also to with 
draw from the coffers of the said Comunidades the dividends 
of these shares held up and not claimed by presicription . 
The parties interested in the matter should lodge their objec 
tion , if any, within the time- limit prescribed by law and to 
the competenit authority . 

V , no. 496/1967 


36 Pundolica Loximona Camotim , de Cundaim , anuncia 
que ele na qualidade de legítimo herdeiro do seu finado pai 
Loximona Vassudeva Camotim , que foi da dita , pretende 
averbar a seu favor 5 acções sendo 2 da comunidade de 
Cundalim dois nos. 7385 e 7384 - títulos n.o 197A e 196A e 
3 da comunidade de Marcaim dos n .° * 11969, 11970 e 11971 — 
títulos n.o 512A , 513 e 514 pertencentes ao dito seu pai 
Loximona Vassudeva Camo tim e bem assim levantar dos 
cofres daus ditas comunidades os dividendos dessas acções 
parados e não prescritos . Os interessados no assunto devem 
reclamar no prazo legal e na estação competente . 

G , n . ° 496/1967 


37 Ismael de Souza from Calangute, intends to register 
in his name one share of the Comunidade of Nagoa , Bardez 
Taluka , no . 816 of the title no . 254 Ren Letra A., belonging 
to his late paternal uncle, Clarimundo Heitor do Carmo e 
Souza who was from Calangute , and in the same way to 
collect the unpaid and unprescribed dividends of said share. 

Those who have any objection should claim within the legal 
time and before the competent Offices . 

V , no . 506/1967 


37 Ismael de Sousa , de Calangute , pretende avierbar a seu 
favor uma acção da comunidade de Nagoa do concelho de 
Bardês , do n.º 816 do título n .° 254 Ren letra A., pertencente 
ao seu finado tio paterno, Clarimundo Heitor do Carmo e 
Sousa , que foi de Calangute , e da mesma maneira arrecadar 
os dividendos vencidos e não prescritos da mesma acção . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competientes . 

G. n . ° 506/1967 


Shankar Atmaram Xete Shirodkar, from Mapusa , 
intends to collect from the treasury of the Comunidade of 
Arpora the dividends of 13 shares amounting to Rs. 87-75 Ps. 
of the year 1966 , belonging to his late father Atmarama 
Bicaro Narvecar or Atmarama Bicaro Sirodcar, who was 
from Mapusa . 

Those who have any objection should claim within the legal 
time and before the competent Offices . 

V. no . 507 / 1967 


38 Shankar Atmaram Xete Shirodkar, de Mapuçá , pre 
tende arrecadar do cofre da comunidade de Arporá , os 
dividendos de 13 acções na importância de Rps, 87-75 Ps . do 
ano de 1966 , pertencentes ao seu finado pai Atmarama Bicaró 
Narvencar , ou Atmarama Bicaró Sirodicar , que foi de Mapuçá . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal le nas 
estações competentes . 

G. n .° 507/1967 


- 


39 Cicilia Joaquina de Menezes from Piedade as heir of 
her late husband Domingos Pereira who was Jonoeiro of the 
Comunidade of Navelim of Goa Taluka , hereby announces 
that she wishes to collect from the treasury of the Comuni 
dade of Navelim the amount of rupees eighty eight and 
sixty paliste ( Rs. 88-60 Ps ) of Jonus with « tença > of the 
year 1966 , belonging to her said late husband , Domingos 
Pereira , 

Whoever wishes to put up his clalm against it should do 
150 within the legal time limit and through the proper channel. 

V. no . 504/1967 


39 Cicília. Joaquina de Meneses , de Piedade, na qualidade 
de herdeira do seu finado marido Domingos Pereira , que 
foi jonoeiro da comunidade de Navelim do concelho de Goa , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Navelim , a quantia de oitenta e oito rupias e sessenta paise 
(Rps . 88-60 Ps.) de provientos de jono com tença do ano de 
1966 , pertencente ao dito seu finado marido Domingos Pereira . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n.o 504/1967 


40 Eugenio Francisco Couto , from Salvador do Mundo , as 
hetir to the property of his late brother , Luis Joseph Xavier 
Couto , who was from the same place , wishes to collect from 
the treasury of the Comunidade of Serula , the sum of 
Rs. 378-33 Ps. the dividends of shares of the years 1958 to 1960 

e said Luis Joseph. 
Any one who wishes to claim do so within the legal time 
and before the competent offices. 

V. no . 517/1967 


40 Eugénio Francisco Couto , de Salvador do Mundo , na 
qualidade de interessado na herança do seu finado irmão Luís 
José Xavier Couto , que foi da mesma, pretende arrecadar do 
cofre da comunidade de Serula, a quantia de Rps . 378-33 Ps . 
de réditos das acções dos anos de 1958 a 1960, pertencente ao 
guito Luís José . 

Os que quiserem reclamar contra esta pretensão o façam 
nias estações competentes e dentro do prazo legal. 


pertaining to this 


G. n . ° 517/1967 
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